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�EVWUDFW��7�LV�VW�G��VW�GL�V�W���OL�J�LVWLF�I�DW�U�V��I�����LGL�PV�D�G�SU���UEV�U�ODWL�J�

W��PDULWDO� U�ODWL��V�LSV� L�� (�JOLV�� D�G��L�W�DP�V�� IU�P� D� F�PSDUDWL��� S�UVS�FWL���� 7���

study� focuses�on� semantic�categories� and�pragmatic� functions.� The��ndings� indicate� that�

both�languages�re�ect�shared�concerns�such�as�marital�harmony,�commitment,�and�mutual�

support,� yet� they� di�er� in� linguistic� realization.� Vietnamese� idioms� and� proverbs� tend� to�

E��P�U����SOLFLW�D�G�SU�VFULSWL����IU�T���WO����F�GL�J�P�UDO� L�VWU�FWL���D�G�V�FLDO���UPV�

W�U��J�� SDUDOO�O� VWU�FW�U�V�� ,��F��WUDVW�� (�JOLV�� LGL�PV� D�G�SU���UEV� DU�� J���UDOO��P�U��

implicit� and� metaphorical,� allowing� greater� interpretive� �exibility� depending� on� context.�

&��F�U�L�J� SUDJPDWLFV�� �L�W�DP�V�� SU���UEV� I��FWL��� DV� L�VWU�P��WV� �I�P�UDO�J�LGD�F���

���U�DV� (�JOLV�� ���V� SULPDULO�� V�U��� L�W�USU�WL��� D�G� ��S�UL��WLDO� U�O�V�� 7��� VW�G��

underscores�the�close�relationship�between�language,�culture,�and�pragmatic�force,�o�ering�

LPSOLFDWL��V�I�U�WUD�VODWL����L�W�UF�OW�UDO�F�PP��LFDWL����D�G�OD�J�DJ��S�GDJ�J��

.H��RUGV��English,�Vietnamese,�idioms,�proverbs,�similarities,�di�erences,�linguistics

���DQ�L�2SHQ�8QLYHUVLW����DQ�L��9LHWQDP

I.�Introduction

,GL�PV�DQG�SU�YHUEV�DUH�F�QVLGHUHG�

a� “living� library”� of� knowledge,�

H[SHULHQFH�� DQG� FXOWXUDO� LGHQWLW�� LQ� DQ��

F�XQWU��Z�UOGZLGH��)�U�E�WK�9LHWQDPHVH�

DQG� (QJOLVK� SH�SOH�� WKH� IDPLO�� LV� WKH�

F�UQHUVW�QH� �I� V�FLDO� VWUXFWXUH�� ZLWK� WKH�

PDULWDO� UHODWL�QVKLS� VHUYLQJ� DV� LWV� F�UH�
QXFOHXV��7KH�ODQJXDJH�XVHG�W��GHVFULEH�WKLV�

bond� is� normally� �xed� expressions� that�

are� highly� �gurative� and� carry� profound�

SKLO�V�SKLFDO�YLHZV��Q�KXPDQ�OLIH�

,Q� JO�EDOL]DWL�Q�� FXOWXUDO� DQG�

ODQJXDJH�H[FKDQJH�EHF�PHV�YLWDO��ZKLFK�

KHOSV� VWUHQJWKHQ� PXWXDO� XQGHUVWDQGLQJ�

DP�QJ� QDWL�QV� DV� ZHOO� DV� SH�SOH��

7KH� UDWL�QDOH� I�U� FK��VLQJ� WKLV� W�SLF�

GHULYHV� IU�P� WKH� LQFUHDVLQJ� GHSWK�

�I� JO�EDO� FXOWXUDO� H[FKDQJH�� ,Q� IDFW��

PLVLQWHUSUHWLQJ� LGL�PV� DQG� SU�YHUEV� LQ�

GDLO�� F�PPXQLFDWL�Q� FDQ� OHDG� Q�W� �QO��

W�� OLQJXLVWLF� PLVXQGHUVWDQGLQJV� EXW� DOV��

W�� FXOWXUDO� F�JQLWLYH� ELDV�� )�U� H[DPSOH��

9LHWQDPHVH� SH�SOH� �IWHQ� GHVFULEH�

KDUP�Q��LQ�PDUULDJH�WKU�XJK�WKH�LPDJH��I��

�Thuận� vợ� thuận� chồng,� tát� biển�Đông�

cũng� cạn”� (draining� the� East� Sea),�

ZKLOH� (QJOLVK� SH�SOH� XVH� WKH� F�QFHSW�
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�I����� W���VDP��SDJ�”�to� talk�about�the�

PDULWDO� DJUHHPHQW�� DV� LQ� WKH� H[DPSOH��

�7��� %U���V� DU�� ��� W��� VDP�� SDJ��

DE��W� UDLVL�J� W��LU� F�LOGU��.”�However,�

WKH� HP�WL�QDO� QXDQFHV� DQG� XQGHUO�LQJ�

PHWDSK�UV� LQ� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH�

remain�distinctly�di�erent.�Therefore,�this�

DUWLFOH�DLPV�W��GHF�QVWUXFW�WKHVH�OD�HUV��I�

PHDQLQJ��I�LGL�PV�DQG�SU�YHUEV�UHODWLQJ�

W�� PDULWDO� UHODWL�QVKLSV� W�� XQYHLO� WKH�

similarities�and�di�erences�in�linguistics�

EHWZHHQ�WKH�WZ��QDWL�QV��

����/LWHUDW�UH�UHYLH�

�����2�HU�LH��RI�SUH�LR�V�UHVHDUFKHV�

7KHUH� KDV� EHHQ� V�PH� UHVHDUFK� �Q�

LGL�PV� DQG� SU�YHUEV� WKDW� H[SUHVV�PDULWDO�

UHODWL�QV�� 1JX�HQ� ������� LQ� KHU� VWXG���

�LGL�PV�� SU���UEV� D�G� VD�L�JV� U�ODWL�J�

W�� U�ODWL��V�LS”� UHVHDUFKHG� LGL�PV��

SU�YHUEV��DQG�VD�LQJV�H[SUHVVLQJ�UHODWL�QV�

VXFK� DV� IULHQGV�� O�YH�� DQG� IDPLO��� 7KH�

ZULWHU� GLYLGHG� IDPLO�� UHODWL�QV� LQW�� WZ��

VXEJU�XSV�� WKH� UHODWL�Q� EHWZHHQ� KXVEDQG�

DQG�ZLIH�DQG�WKH�UHODWL�Q�EHWZHHQ�SDUHQWV�

DQG�FKLOGUHQ����ZHYHU��WKH�UHVHDUFKHU��QO��

DQDO�]HG� WKHVH� UHODWL�QV� ZLWK� UHJDUG� W��

FXOWXUDO�DVSHFWV��3KDP����������Q�WKH��WKHU�

KDQG��XVHG�F�JQLWLYH�OLQJXLVWLFV�W��F�PSDUH�

PDUULDJH�UHODWHG�PHWDSK�UV�LQ�(QJOLVK�DQG�

9LHWQDPHVH� SU�YHUEV� DQG� LGL�PV�� )�XU�

PHWDSK�ULFDO�JU�XSV��GHVWLQ���JHQGHU�U�OHV��

F�PSDWLELOLW��DQG� KDUP�Q���DQG�VWDJHV� �I�

PDUULDJH� ZHUH� VWXGLHG�� 7KH� UHVHDUFKHU�

found�signi�cant�parallels�and�divergences�

that� re�ected� the� social� institutions,�

UHOLJL�XV� F�QYLFWL�QV�� DQG� FXOWXUDO�

XQGHUSLQQLQJV��I�E�WK�V�FLHWLHV��7KH�ZULWHU�

DOV�� VK�ZHG� WKDW� 9LHWQDPHVH� PHWDSK�UV�

were�a�ected�by�Buddhism,�Confucianism,�

DQG� H[WHQGHG� IDPLO�� V�VWHPV�� ZKHUHDV�

English� metaphors� were� in�uenced� by�

&KULVWLDQLW���:HVWHUQ� SKLO�V�SK��� DQG� WKH�

nuclear� family� model.� The� study� o�ered�

D� IUHVK� YLHZS�LQW� �Q� K�Z� ODQJXDJH� DQG�

FXOWXUH�LQWHUDFW�LQ�WKH�G�PDLQV��I�F�JQLWLYH�
DQG�F�PSDUDWLYH�OLQJXLVWLFV�

/DQ� DQG� 6KLJX�� ������� VWXGLHG�

(QJOLVK�SU�YHUEV�DE�XW�O�YH�DQG�PDUULDJH��
7KH�� I�XQG� WKDW� (QJOLVK� SU�YHUEV� ZHUH�

OLQJXLVWLF� H[SUHVVL�QV� DQG� FXOWXUDO�

wisdom� inheritance.� Their� �ndings� also�

UHYHDOHG� WKDW� LQGLYLGXDOLVP�� UDWL�QDOLVP��

U�PDQWLFLVP��UHDOLVP��HWF���ZHUH�WKH�P�VW�

F�PP�Q� WKHPHV� LQ� (QJOLVK� SU�YHUEV�
DQG� YDOXHV��7KH��F�QFOXGHG� WKDW�(QJOLVK�

SU�YHUEV�DE�XW�O�YH�DQG�PDUULDJH�ZHUH�DQ�

DEXQGDQW�V�XUFH��I�OLQJXLVWLF�DQG�FXOWXUDO�

LQVLJKWV�� ZKLFK� DUH� �I� JUHDW� LPS�UWDQFH�

I�U� FU�VV�FXOWXUDO� F�PPXQLFDWL�Q� DQG�

HGXFDWL�Q��6LPLODUO���LQ�OLQJXLVWLFV��2UO�YD�
�������SUHVHQWHG�D�F�PSDUDWLYH�VWUXFWXUDO�

DQG� VHPDQWLF� DQDO�VLV� �I� (QJOLVK� DQG�

Russian� proverbs� on� marriage.� The�

researcher�also�took�a�close�look�at�male�

DQG� IHPDOH� SHUVSHFWLYHV� �Q� PDUULDJH��
Q�WLQJ� WKDW� (QJOLVK� SU�YHUEV� P�UH�

�IWHQ� H[SUHVVHG� D� FULWLFDO� DWWLWXGH� DQG�

highlighted�the�bene�ts�of�bachelorhood,�

whereas� Russian� proverbs� generally�

YLHZHG�PDUULDJH�S�VLWLYHO���WK�XJK�PDQ��

re�ected� marital� hardship� and� conveyed�
Z�PHQ�V� SHUVSHFWLYHV�� 7KH� DQDO�VLV�

UHYHDOHG� E�WK� VKDUHG� DQG� ODQJXDJH�

speci�c� lexical,� syntactic,� and� �gurative�

characteristics,�re�ecting�common�human�

H[SHULHQFH� DV� ZHOO� DV� GLVWLQFW� KLVW�ULFDO�

and�cultural�backgrounds.

7KHVH� UHVHDUFKHUV�� W�� V�PH�

H[WHQW�� DOO� VWXGLHG� LGL�PV� DQG� SU�YHUEV�

H[SUHVVLQJ�PDULWDO�UHODWL�QV�OLQJXLVWLFDOO��
�U�FXOWXUDOO�����ZHYHU��LQ�GHSWK�VWXGLHV��I�

OLQJXLVWLF�IHDWXUHV�DQG�JUDPPDU�VWUXFWXUHV�

ZHUH� OLPLWHG�� 7KHUHI�UH�� WKH� UHVHDUFK�

�/L�J�LVWLF� I�DW�U�V� �I� LGL�PV� D�G�

SU���UEV�U�ODWL�J�W��PDULWDO�U�ODWL��V�LSV�

L��(�JOLV��D�G��L�W�DP�V�”�aims�to��ll�the�
VWXG��JDS�
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�����,GLRPV�D�G�SUR�HUEV�L��(��OLVK�

D�G��LHW�DPHVH

,Q� :HEVWHU�V� GLFWL�QDU�� ��������

LGL�PV�are� de�ned�as�expressions�whose�
PHDQLQJV� FDQQ�W� EH� GHGXFHG� IU�P�

WKH� OLWHUDO� PHDQLQJV� �I� WKH� LQGLYLGXDO�
Z�UGV� WKH�� F�QWDLQ�� LQVWHDG�� WKH�� KDYH�

D� �gurative� �U� ����OLW�UDO� PHDQLQJ� WKDW�
LV� XQGHUVW��G� WKU�XJK� F�QYHQWL�QDO� XVH�

ZLWKLQ�D�ODQJXDJH��

Similarly,�Ammer�(1997)�de�ned�an�

LGL�P�DV�D�VHW�SKUDVH��I�WZ���U�P�UH�Z�UGV�
that�means� something� di�erent� from� the�

OLWHUDO�PHDQLQJ��I�WKH�VHSDUDWH�Z�UGV��

Vietnamese� idioms� are� de�ned�

by� Hoang� (2003,� p.� 915)� as� “a� �xed�
VHW� �I� Z�UGV� WKDW� DUH� F�PP�QO�� XVHG��

ZK�VH�PHDQLQJ�FDQQ�W�XVXDOO��EH�VLPSO��
H[SODLQHG� E�� WKH�PHDQLQJV� �I� WKH�Z�UGV�

that�make� it�up.”�From�Nguyen’s� (2010)�
S�LQW��I�YLHZ��LGL�PV�DUH�ZLGHO��XVHG�LQ�

spoken�language�as�well�as�in�the�creation�

�I� 9LHWQDPHVH� S�HWU�� DQG� OLWHUDWXUH�
GXH� W�� WKHLU� F�QFLVHQHVV� DQG� KLJK�

expressiveness.”�

,Q� JHQHUDO�� LGL�PV� LQ� (QJOLVK� DQG�
9LHWQDPHVH� DUH� EDVHG� �Q� WKH� �YHUDOO�

PHDQLQJ��I�WKH�Z�UGV��

,Q� WKH� 2[I�UG� /HDUQHU�V� �LFWL�QDU��

�2[I�UG� 8QLYHUVLW�� 3UHVV�� ������� SU�YHUEV�
are� well-known� phrases� or� sentences� that�

o�er� advice� or� convey� a� generally� true�

statement.�Similarly,�proverbs�are�de�ned�as�
F�PSOHWH�VHQWHQFHV�ZLWK�UK�PHV�WKDW�F�QYH��

OLIH�H[SHULHQFH��P�UDO�OHVV�QV�SDVVHG�G�ZQ�
IU�P��QH�JHQHUDWL�Q�W��DQ�WKHU��

�GLRPV� DQG� SURYHUEV� UHODWHG� WR�

PDULWDO�UHODWLRQV�LSV

,GL�PV�DQG�SU�YHUEV�UHODWHG�W��PDULWDO�

relationships� re�ect� culturally� embedded�

XQGHUVWDQGLQJV� �I� O�YH�� F�PPLWPHQW�� DQG�

LQWHUSHUV�QDO� G�QDPLFV�� ([SUHVVL�QV� VXFK�
DV��PDUULDJ�� LV�D� W����D��VWU��W�� DQG��LW�

WDN�V� W��� W�� WD�J��� �U� �Thuận� vợ� thuận�

chồng,� tát� biển� Đông� cũng� cạn”� �ZKHQ�

husband� and� wife� are� united� and� work�

W�JHWKHU�� WKH�� FDQ� �YHUF�PH� HYHQ� WKH�

JUHDWHVW�FKDOOHQJHV�LQ�OLIH��HPSKDVL]H�PXWXDO�

UHVS�QVLELOLW��DQG�F��SHUDWL�Q��ZKLFK�DOLJQ�

ZLWK�SULQFLSOHV�LQ�6�FLDO�(�F�D�J��7���U���

ZKHUH�UHODWL�QVKLSV�DUH�PDLQWDLQHG�WKU�XJK�

EDODQFHG�F�QWULEXWL�QV�DQG�UHZDUGV��7KLEDXW�

&� Kelley,� 1959).� Similarly,� proverbs� like�

�O���� LV� EOL�G�� LOOXVWUDWH� K�Z� HP�WL�QDO�

DWWDFKPHQW�FDQ�VKDSH�SHUFHSWL�Q��D�F�QFHSW�

FO�VHO�� UHODWHG� W�� �WWDF�P��W� 7���U���

ZKLFK� H[SODLQV� K�Z� LQGLYLGXDOV� I�UP�

HP�WL�QDO� E�QGV� DQG� PDLQWDLQ� LQWLPDF��

�%�ZOE��� ������� ,Q� DGGLWL�Q�� LGL�PV� VXFK�

DV��D�VW�UP��PDUULDJ����U��JL���V�P�����

W��� F�OG� V���OG�U�� highlight� con�ict� and�

communication� breakdown,� which� are�

FHQWUDO�F�QFHUQV� LQ�PDULWDO�F�PPXQLFDWL�Q�

VWXGLHV� ���WWPDQ�� ������� 7KHUHI�UH��

LGL�PDWLF� H[SUHVVL�QV� Q�W� �QO�� VHUYH� DV�

linguistic� tools� but� also� re�ect� theoretical�

SHUVSHFWLYHV� �Q� K�Z� PDULWDO� UHODWL�QVKLSV�

IXQFWL�Q�DQG�GHYHO�S�

�����&R�FHSW�RI�VHPD�WLF�FDWH�RULHV

7KH�F�QFHSW��I�VHPDQWLF�FDWHJ�ULHV�

refers�to�the�classi�cation�of�meaning�into�

di�erent� functional� domains� based� on�

VKDUHG� VHPDQWLF� IHDWXUHV�� ,Q� 6HPDQWLFV��

FDWHJ�UL]DWL�Q� LV� HVVHQWLDO� I�U� DQDO�]LQJ�

K�Z�PHDQLQJ�LV�VWUXFWXUHG�DQG�LQWHUSUHWHG�

LQ� ODQJXDJH���FF�UGLQJ� W��/��QV� ��������

semantic� classi�cation� enables� the�

V�VWHPDWLF� �UJDQL]DWL�Q� �I� OH[LFDO� LWHPV�

DQG�WKHLU�UHODWL�QVKLSV�ZLWKLQ�D�ODQJXDJH��

6LPLODUO��� /HHFK� ������� HPSKDVL]HV� WKDW�

FDWHJ�UL]LQJ�PHDQLQJ�IDFLOLWDWHV�D�FOHDUHU�

XQGHUVWDQGLQJ� �I� E�WK� F�QFHSWXDO� DQG�

DVV�FLDWLYH�DVSHFWV��I�ODQJXDJH�

,Q� WKLV� VWXG��� VHPDQWLF� FDWHJ�ULHV�

are�used�as� the�main�analytical�framework�

W�� FODVVLI�� LGL�PV� DQG� SU�YHUEV� UHODWHG� W��
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marital� relationships.� The� classi�cation�

LV� EDVHG� �Q� QLQH� FDWHJ�ULHV�� LQFOXGLQJ�

0DULWDO� KDUP�Q�� �� XQLW��� /LIHO�QJ�

commitment�&��delity,�Shared�hardship�&�

PXWXDO� VXSS�UW��/�YH��� HP�WL�QDO� E�QGV��

&�PSU�PLVH�� UHVSHFW� �� F�QGXFW�� �XW�� ��

P�UDO� UHVS�QVLELOLW��� 6KDUHG� GDLO�� OLIH� ��

F�KDELWDWL�Q��)DPLO��KDSSLQHVV���SU�VSHULW���

Con�ict�&�marital�tension.�These�categories�

provide� a� comprehensive� framework� for�

examining�how�di�erent�aspects�of�meaning�

DUH� UHSUHVHQWHG� LQ� LGL�PDWLF� H[SUHVVL�QV��

WKHUHE�� VXSS�UWLQJ� WKH� DQDO�VLV� DQG�

LQWHUSUHWDWL�Q��I�WKH�UHVHDUFK�GDWD�

�����&URVV�F�OW�UDO�SUD�PDWLFV

Cross-cultural�pragmatics�is�a�sub�eld�

�I�3UDJPDWLFV�WKDW�VWXGLHV�K�Z�ODQJXDJH�XVH�

YDULHV�DFU�VV�FXOWXUHV�DQG�K�Z�PHDQLQJ� LV�

LQWHUSUHWHG� LQ� F�QWH[W�� ,W� HPSKDVL]HV� WKDW�

VXFFHVVIXO�F�PPXQLFDWL�Q�GHSHQGV�Q�W��QO��

�Q� JUDPPDU� EXW� DOV�� �Q� FXOWXUDO� Q�UPV��

shared�knowledge,� and�social�conventions.�

Di�erences� in� speech� acts� and� politeness�

VWUDWHJLHV� PD�� OHDG� W�� SUDJPDWLF� IDLOXUH��

when� speakers� from� di�erent� cultures�

PLVXQGHUVWDQG� HDFK� �WKHU� GHVSLWH� XVLQJ�

F�UUHFW�ODQJXDJH��7K�PDV���������7KHUHI�UH��

FU�VV�FXOWXUDO� SUDJPDWLFV� KLJKOLJKWV� WKH�

LPS�UWDQFH� �I� SUDJPDWLF� F�PSHWHQFH� LQ�

LQWHUFXOWXUDO�F�PPXQLFDWL�Q��/HHFK��������

�����0HW�RGROR��

�������EMHFWV�RI�WKH�VW�G�

6XEMHFWV� �I� WKH� VWXG�� DUH� ����

LGL�PV� DQG� SU�YHUEV� H[SUHVVLQJ� PDULWDO�

UHODWL�QVKLSV� LQ� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH�

F�OOHFWHG� IU�P� The� American� Heritage�

�LFWL��DU�� �I� ,GL�PV��2�I�UG��LFWL��DU��

�I� ,GL�PV�DQG� WKH��L�W�DP�V�� ,GL�P� D�G�

3U���UE��LFWL��DU����IWHU�EHLQJ�F�OOHFWHG��

LGL�PV� DQG� SU�YHUEV� DUH� DQDO�]HG�

linguistically� to� �nd� out� similarities� and�

di�erences.

�����5HVHDUFK�PHWKRGV

The� key�methods� of� the� study� are�
F�PSDUDWLYH��TXDOLWDWLYH��DQG�TXDQWLWDWLYH��
ZKLFK� DUH� HPSO��HG� WKU�XJK�XW� WKH�
UHVHDUFK� W�� LGHQWLI�� F�PP�QDOLWLHV�
and� di�erences� between� English� and�
9LHWQDPHVH� LGL�PV� H[SUHVVLQJ� PDULWDO�

UHODWL�QVKLSV� UHJDUGLQJ� OLQJXLVWLFV��
)XUWKHUP�UH�� �WKHU� WHFKQLTXHV� VXFK� DV�
VWDWLVWLFV� DQG� VHPDQWLF� DQDO�VLV� DOLJQHG�
ZLWK� FKDUWV� DQG� WDEOHV� DUH� DOV�� XVHG� W��
HQVXUH� WKH� UHOLDELOLW�� DQG� YDOLGLW�� �I� WKH�
UHVHDUFK�

IV.�Findings�and�Discussion

�����)L�GL��V

�������(�JOLV�� LGL�PV�D�G�SU���UEV�

U�ODWL�J�W��PDULWDO�U�ODWL��V�LSV�

7DEOH���SUHVHQWV� WKH�GLVWULEXWL�Q��I�

��� (QJOLVK� LGL�PV� DQG� SU�YHUEV� UHODWHG�

W�� PDULWDO� UHODWL�QVKLSV� DFU�VV� QLQH�

VHPDQWLF�FDWHJ�ULHV��7KH�GDWD�VK�Z�D�FOHDU�

SUHG�PLQDQFH� �I� S�VLWLYH� DQG� Q�UPDWLYH�

PDULWDO�YDOXHV��

�P�QJ� WKH� FDWHJ�ULHV�� PDULWDO�

�DUP���� �� ��LW�� ZDV� WKH� KLJKHVW� ZLWK�

������� I�OO�ZHG� FO�VHO�� E�� OLI�O��J�

commitment�&��delity�ZLWK��������QHDUO��

���O�ZHU�WKDQ�WKH�QXPEHU��I�LGL�PV�DQG�

proverbs� in� the� �rst� category.� 6�DU�G�

�DUGV�LS� �� P�W�DO� V�SS�UW�� /���� ��

�P�WL��DO�E��GV�DQG�&�PSU�PLV���U�VS�FW�

��F��G�FW�ranked�the�third,�fourth�and��fth�

S�VLWL�QV�ZLWK���������������DQG�������

UHVSHFWLYHO��� 7KHVH� FDWHJ�ULHV� LQGLFDWHG�

that,� alongside� a�ection,� marriage� was�

DOV�� IUDPHG� DV� D� UHODWL�QVKLS� UHTXLULQJ�

P�UDO� GLVFLSOLQH�� PXWXDO� UHVSHFW�� DQG�

UHVS�QVLEOH�F�QGXFW�

,Q� F�QWUDVW�� FDWHJ�ULHV� DVV�FLDWHG�

ZLWK� HYHU�GD�� U�XWLQH� DQG� PDWHULDO�
�XWF�PHV� ZHUH� OHVV� SU�PLQHQWO��
UHSUHVHQWHG�� 6�DU�G� GDLO�� OLI�� D�G�
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F��DELWDWL����������DQG�IDPLO���DSSL��VV�

D�G� SU�VS�ULW�� ������� VXJJHVWHG� WKDW�
SUDFWLFDO��U�HF�Q�PLF�DVSHFWV��I�PDUULDJH�

UHFHLYHG� UHODWLYHO�� OLPLWHG� SU�YHUELDO�

DWWHQWL�Q�� 7KH� OHDVW� IUHTXHQW� FDWHJ�U��

ZDV� con�ict� and�marital� tension� ��������

GHP�QVWUDWLQJ� D� VWU�QJ� WHQGHQF�� W��

G�ZQSOD��GLVDJUHHPHQW�LQ�(QJOLVK�LGL�PV�

DQG� SU�YHUEV�� 7KLV� LPEDODQFH� VXJJHVWHG�
WKDW� (QJOLVK� SU�YHUELDO� ZLVG�P� IDY�UHG�

LGHDOL]HG� UHSUHVHQWDWL�QV� �I� PDUULDJH��

SUL�ULWL]LQJ� KDUP�Q��� F�PPLWPHQW�� DQG�

emotional�bonds�over�the�acknowledgment�

of�marital�con�ict.

7DEO�����6�PD�WLF�&DW�J�UL�V��I�(�JOLV��LGL�PV�D�G�SU���UEV

1R� Semantic�Categories �GLRPV�SURYHUEV�Q� Percentage�(%)
� 0DULWDO�KDUP�Q����XQLW� �� �����
� Lifelong�commitment�&��delity � �����
� 6KDUHG�KDUGVKLS���PXWXDO�VXSS�UW � �����
� /�YH���HP�WL�QDO�E�QGV � �����
� &�PSU�PLVH��UHVSHFW���F�QGXFW � �����
� �XW����P�UDO�UHVS�QVLELOLW� � ����
� 6KDUHG�GDLO��OLIH���F�KDELWDWL�Q � ����
� )DPLO��KDSSLQHVV���SU�VSHULW� � ����
� Con�ict�&�marital�tension � ����

�RWDO �� ����

������� �L�W�DP�V�� LGL�PV� D�G�
SU���UEV�U�ODWL�J�W��PDULWDO�U�ODWL��V�LSV�

7DEOH� �� LOOXVWUDWHV� WKH� QXPEHU� �I�
9LHWQDPHVH� LGL�PV� DQG� SU�YHUEV� DFU�VV�

QLQH�VHPDQWLF�FDWHJ�ULHV�UHODWHG�W��PDULWDO�

UHODWL�QVKLSV�� 2YHUDOO�� WKH� GDWD� UHYHDO�
D� VWU�QJ� HPSKDVLV� �Q� S�VLWLYH�� YDOXH�

�ULHQWHG�DVSHFWV��I�PDUULDJH��ZLWK�PLQLPDO�
attention�paid�to�con�ict.�

7KH� P�VW� SU�PLQHQW� FDWHJ�U��

LV� PDULWDO� �DUP���� D�G� ��LW�� �������

LQGLFDWLQJ� WKDW� KDUP�Q��ZDV� WKH� FHQWUDO�

F�QFHSWXDOL]DWL�Q� �I� PDUULDJH� LQ� WKH�

GDWDVHW�� 7KLV� LV� I�OO�ZHG� FO�VHO�� E��

lifelong� commitment�and��delity� �������

ZKLFK� KLJKOLJKWV� WKH� LPS�UWDQFH� �I�

permanence� and� loyalty� as� de�ning�

PDULWDO�LGHDOV�

7DEO�����6�PD�WLF�&DW�J�UL�V��I��L�W�DP�V��LGL�PV�D�G�SU���UEV�

1R� Semantic�Categories �GLRPV�SURYHUEV��Q� Percentage�(%)
� 0DULWDO�KDUP�Q����XQLW�� � �����
� Lifelong�commitment�&��delity� � �����
� �XW����P�UDO�UHVS�QVLELOLW�� � �����
� /�YH���HP�WL�QDO�E�QGV� � �����
� )DPLO��KDSSLQHVV���SU�VSHULW�� � �����
� 6KDUHG�KDUGVKLS���PXWXDO�VXSS�UW� � �����
� 6KDUHG�GDLO��OLIH���F�KDELWDWL�Q� � ����
� &�PSU�PLVH��UHVSHFW���F�QGXFW� � ����
� Con�ict�&�marital�tension� � ����

�RWDO �� ����

7KH� KLJKHVW� QXPEHU� �I� LGL�PV� DQG�

SU�YHUEV� ZDV� LQ� WKH� FDWHJ�U�� 0DULWDO�

�DUP���� �� ��LW��� ZLWK� ����� /LI�O��J�

commitment�&��delity� DQG���W����P�UDO�

U�VS��VLELOLW�� ZHUH� WKH� VHF�QG� DQG� WKLUG�

KLJKHVW� QXPEHUV�� ZKLFK� DFF�XQWHG� I�U�

���� DQG� ���� UHVSHFWLYHO��� /���� ��

�P�WL��DO� E��GV� ZDV� WKH� I�XUWK� KLJKHVW�
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QXPEHU�� ZKLFK� ZDV� ��� KLJKHU� WKDQ�

�DPLO���DSSL��VV���SU�VS�ULW��DQG�6�DU�G�

�DUGV�LS� �� P�W�DO� V�SS�UW� on� the� �fth�

S�VLWL�Q��6�DU�G�GDLO��OLI��D�G�F��DELWDWL���

�����DQG�F�PSU�PLV���U�VS�FW�D�G�F��G�FW�

����� VXJJHVWHG� WKDW� U�XWLQH� DVSHFWV� �I�

PDUULHG�OLIH�ZHUH�OHVV�VDOLHQW�LQ�SU�YHUELDO�

discourse�than�moral�and�a�ective�values.�

�V� LQ� �WKHU� GDWDVHWV��con�ict� and�marital�

W��VL���ZDV�WKH�OHDVW�UHSUHVHQWHG�FDWHJ�U��

������ LQGLFDWLQJ� D� FXOWXUDO� SUHIHUHQFH� I�U�

LGHDOL]HG� DQG� Q�UPDWLYH� UHSUHVHQWDWL�QV�

�I� PDUULDJH� WKDW� SUL�ULWL]HG� KDUP�Q�� DQG�

VWDELOLW���YHU�GLVDJUHHPHQW�

��������LVWULE�WL����I�(�JOLV��LGL�PV�

D�G� SU���UEV� ��V� �L�W�DP�V�� LGL�PV� D�G�

SU���UEV�

7KH�EDU�FKDUW�LOOXVWUDWHV�WKH�GLVWULEXWL�Q�

�I� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH� LGL�PV� DQG�

SU�YHUEV� UHODWHG� W�� PDULWDO� UHODWL�QVKLSV�

DFU�VV� QLQH� VHPDQWLF� FDWHJ�ULHV�� 2YHUDOO��

E�WK�ODQJXDJHV�GLVSOD��D�VWU�QJ�WHQGHQF��W��

HPSKDVL]H� S�VLWLYH� DQG� Q�UPDWLYH� DVSHFWV�

of�marriage�rather�than�con�ict.�

Speci�cally,� categories� such� as�

PDULWDO� �DUP���� D�G� ��LW��� OLI�O��J�

commitment� and� �delity�� DQG� V�DU�G�

�DUGV�LS� D�G� P�W�DO� V�SS�UW� DFF�XQWHG�

I�U�WKH�KLJKHVW�IUHTXHQFLHV�LQ�E�WK�GDWDVHWV��

LQGLFDWLQJ�WKDW�PDUULDJH�ZDV�SUHG�PLQDQWO��

F�QFHSWXDOL]HG�DV�D�VWDEOH��F��SHUDWLYH��DQG�

HQGXULQJ�SDUWQHUVKLS�LQ�E�WK�FXOWXUHV�

��Q�WDEOH�VLPLODULW��FDQ�EH��EVHUYHG�

LQ�FDWHJ�ULHV�UHODWHG�W��HYHU�GD��LQWHUDFWL�Q�

DQG� LQWHUSHUV�QDO� HWKLFV�� 7KH� QXPEHUV�

I�U�V�DU�G�GDLO��OLI��D�G�F��DELWDWL���DQG�

F�PSU�PLV��� U�VS�FW�� D�G� F��G�FW� ZHUH�

LGHQWLFDO� LQ� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH��

VXJJHVWLQJ�D�VKDUHG�FXOWXUDO�XQGHUVWDQGLQJ�

�I�PDUULDJH�DV�JU�XQGHG�LQ�GDLO��F��SHUDWL�Q�

and� mutual� consideration.� Likewise,� the�

FDWHJ�U�� �I� V�DU�G� �DUGV�LS� D�G� P�W�DO�

V�SS�UW� VK�ZHG� HTXDO� UHSUHVHQWDWL�Q� LQ�

E�WK� ODQJXDJHV�� UHLQI�UFLQJ� WKH� XQLYHUVDO�
YDOXH� SODFHG� �Q� V�OLGDULW�� DQG� UHVLOLHQFH�
ZLWKLQ�PDULWDO�UHODWL�QVKLSV�

�HVSLWH� WKHVH� VLPLODULWLHV�� FHUWDLQ�
di�erences� revealed� culture-speci�c�

HPSKDVHV�� 9LHWQDPHVH� LGL�PV� DQG�
SU�YHUEV� �XWQXPEHU� WKHLU� (QJOLVK�

F�XQWHUSDUWV�LQ�FDWHJ�ULHV�VXFK�DV�G�W��D�G�

P�UDO�U�VS��VLELOLW���IDPLO���DSSL��VV�D�G�
SU�VS�ULW���DQG�PDULWDO��DUP����D�G���LW���
This�pattern�re�ected�the�strong�in�uence�
�I� F�OOHFWLYLVW� DQG� &�QIXFLDQ� YDOXHV� LQ�

9LHWQDPHVH� FXOWXUH�� ZKHUH� PDUULDJH� LV�
FO�VHO��DVV�FLDWHG�ZLWK�P�UDO��EOLJDWL�QV��
IDPLO�� E�QGV�� DQG� V�FLDO�KDUP�Q��UDWKHU�
than�solely�with�individual�ful�llment.

,Q� F�QWUDVW�� (QJOLVK� LGL�PV� DQG�

SU�YHUEV� ZHUH� VOLJKWO��P�UH� IUHTXHQW� LQ�
FDWHJ�ULHV� UHODWHG� W�� O�YH� DQG� HP�WL�QDO�
bonds,� lifelong� commitment�and��delity,�
and�con�ict�and�marital�tension.�Although�

con�ict-related� expressions� remained�
OLPLWHG� �YHUDOO�� WKHLU� JUHDWHU� SUHVHQFH� LQ�
(QJOLVK� VXJJHVWHG� D� F�PSDUDWLYHO��P�UH�

explicit� acknowledgment� of� emotional�
F�PSOH[LW�� DQG� PDULWDO� FKDOOHQJHV��
7KLV� WHQGHQF�� DOLJQHG� ZLWK� D� P�UH�
LQGLYLGXDO��ULHQWHG� FXOWXUDO� SHUVSHFWLYH��

LQ�ZKLFK�SHUV�QDO�HP�WL�QV�DQG�UHODWL�QDO�
di�culties�were�more�openly�verbalized.

)LQDOO��� WKH� FDWHJ�U�� �I� con�ict� and�
PDULWDO�W��VL���ZDV� WKH� OHDVW� UHSUHVHQWHG�LQ�

E�WK�ODQJXDJHV��LQGLFDWLQJ�D�VKDUHG�SUHIHUHQFH�

I�U� LGHDOL]HG� S�UWUD�DOV� �I� PDUULDJH� LQ�
proverbial� discourse.� Rather� than� focusing�
�Q� GLVDJUHHPHQW�� E�WK� OLQJXLVWLF� WUDGLWL�QV�

SUL�ULWL]HG�KDUP�Q���HQGXUDQFH��DQG�PXWXDO�
responsibility.� Generally� speaking,� the�
FKDUW� GHP�QVWUDWHG� WKDW� ZKLOH� (QJOLVK� DQG�
9LHWQDPHVH� LGL�PV�DQG�SU�YHUEV�F�QYHUJHG�

�Q�F�UH�PDULWDO�YDOXHV��WKH��GLYHUJHG�VXEWO��

LQ� K�Z� FXOWXUDO� SUL�ULWLHV� �I� F�OOHFWLYLVP�
YHUVXV�LQGLYLGXDO�HP�WL�QDO�H[SUHVVL�Q�ZHUH�
OLQJXLVWLFDOO��HQF�GHG�
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�LJ�U������LVWULE�WL����I�(�JOLV��LGL�PV�D�G�SU���UEV���V��L�W�DP�V��LGL�PV�D�G�SU���UEV

�HUH�DUH�V�PH�H[DPSOHV��I�(QJOLVK�

DQG� 9LHWQDPHVH� LGL�PV� DQG� SU�YHUEV�

UHODWHG� W�� PDULWDO� UHODWL�QVKLSV� DFU�VV�

V�PH��I�WKH�VHPDQWLF�FDWHJ�ULHV�DE�YH�

Regarding� PDULWDO� �DUP���� ��

��LW��� (QJOLVK� SH�SOH� VD��� �7��� ��DUWV�

W�DW�E�DW�DV����”�while�Vietnamese�say�

“Thuận� vợ� thuận� chồng,� tát� Biển�Đông�

cũng� cạn”� (Spousal� unity� makes� the�

impossible� possible).� 7KHVH� SU�YHUEV�

PHDQ�WKDW�ZKHQ�D�ZLIH�DQG�KXVEDQG�DUH�

�Q�WKH�VDPH�SDJH��WKH��FDQ��YHUF�PH�DQ��

di�culties�in�their�life.

�7LOO� G�DW�� G�� �V� SDUW�� �0DUULHG�

I�U�OLIH������U�E�WW�U��I�U���UV�”�(Staying�

W�JHWKHU� LQ� EDG� �U� J��G� F�QGLWL�QV�� DUH�

used�to�talk�about�/LI�O��J�F�PPLWP��W���

�delity�LQ�(QJOLVK��ZKHUHDV��Đầu�bạc�răng�

O�QJ”�(To�stay�together�for�life),�“Ăn�đời�ở�

kiếp”��7��VSHQG��QH�V�ZK�OH�OLIH�W�JHWKHU��

DUH� XVHG� W��F�QYH��/LI�O��J�F�PPLWP��W�

&��delity�LQ�9LHWQDPHVH��

,Q�WHUPV��I�/�������P�WL��DO�E��GV��

English� people� think� that� love� often�

J�HV� W�JHWKHU� ZLWK� PDUULDJH� E�� VD�LQJ�

�/����D�G�PDUULDJ��J���D�G�L���D�G”�or�

�/���� G��S��V� W�U��J��PDUULDJ�”.� From�

DQ�WKHU� SHUVSHFWLYH�� 9LHWQDPHVH� SH�SOH�
emphasize� the� close-knit� tie� between�
D� ZLIH� DQG� D� KXVEDQG� DV� LQ� WKH� LGL�PV�
�Nghĩa�vợ�chồng�sâu�nặng”�(Deep�marital�

bonds)�or�“Vợ�chồng�nghĩa�cả� tình�dày”�
�6WU�QJ�HP�WL�QDO�DQG�P�UDO�E�QGV��

������LVF�VVLR�

&�QFHUQLQJ� OLQJXLVWLFV�� WKHUH� DUH�
V�PH� VLPLODULWLHV� EHWZHHQ� (QJOLVK� DQG�

9LHWQDPHVH� LGL�PV� DQG� SU�YHUEV� UHODWHG�
W��PDULWDO�UHODWL�QVKLSV��

)LUVW�� E�WK� (QJOLVK� DQG� 9LHWQDPHVH�

HPSO��� PHWDSK�UV� W�� F�QFHSWXDOL]H�
PDUULDJH�DEVWUDFWO�� VXFK�DV� W�� WL�� W��� N��W�
�PDUULDJH�DV�ELQGLQJ��LQ�(QJOLVK�DQG��F���J�
thuyền”� �PDUULDJH�DV� D� VKDUHG� M�XUQH��� LQ�

Vietnamese.� More� speci�cally,� abstract�
PDULWDO� F�PPLWPHQW� LV�F�QYH�HG�E��XVLQJ�

concrete� physical� actions� (tie� the� knot)� or�
�EMHFWV� �chung� thuyền)� �LQ� WKH� VDPH�E�DW���
which�supports�the��ndings�of�Pham�(2025),�
ZK��HPSKDVL]HG�WKDW�PDUULDJH�LV�F�PP�QO��
F�QFHSWXDOL]HG� WKU�XJK� PHWDSK�ULFDO�
domains�like�unity,�journey,�and�destiny.�

6HF�QG�� E�WK� (QJOLVK� DQG�
Vietnamese� idioms� and� proverbs� re�ect�
lexical��xedness,�as�in�“/LN����VED�G��OLN��
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wife.”or�“Thuận�vợ�thuận�chồng,�tát�biển�
Đông�cũng�cạn”.�,Q�E�WK�FDVHV��FKDQJLQJ�
Z�UG� �UGHU� �U� VXEVWLWXWLQJ� V�Q�Q�PV�

may�weaken�idiomatic�meaning,�showing�
VWU�QJ�I�UPXODLFLW��

,Q� VSLWH� �I� VKDULQJ� VLPLODU�
F�PPXQLFDWLYH� IXQFWL�QV�� (QJOLVK� DQG�

9LHWQDPHVH�LGL�PV�DQG�SU�YHUEV�UHODWLQJ�W��

marital�relationships�are�of�great�di�erence�
LQ� WKHLU� OLQJXLVWLF� UHDOL]DWL�Q�� 9LHWQDPHVH�
LGL�PV� DQG� SU�YHUEV� WHQG� W�� EH� O�QJHU�
ZLWK�P�UH� F�PSOH[� VWUXFWXUHV�� IUHTXHQWO��

XVLQJ�SDUDOOHOLVP��UHSHWLWL�Q��DQG�EDODQFHG�
FODXVH� SDWWHUQV� WKDW� LPSU�YH� UK�WKP� DQG�
P�UDO�OHVV�QV��)�U�LQVWDQFH���Sống�chết�có�

��D�”�(To�stand�by�each�other�through�life�

DQG�GHDWK����Trước�sau�như�một”�(Faithful�
DQG� F�QVLVWHQW�� VK�ZV� SDUDOOHOLVP�� �Đồng�
vợ�đồng� chồng”� (Unity� between� husband�

DQG� ZLIH�� XVHV� UHSHWLWL�Q�� �Cơm� không�
lành,�canh�không�ngọt”�(A�disharmonious�
PDUULDJH�� HPSO��V� D� EDODQFHG� FODXVH�
SDWWHUQ��7KLV�DOV��VXSS�UWV�2UO�YD�V��������

claim� that� proverbs� re�ect� both� shared�

and� language-speci�c� structural� features�
VKDSHG� E��FXOWXUDO� F�QWH[WV��)XUWKHUP�UH��

WKH� HPSKDVLV� �Q� P�UDO� �EOLJDWL�Q�
DQG� F�OOHFWLYLVW� YDOXHV� LQ� 9LHWQDPHVH�
H[SUHVVL�QV�DOLJQV�ZLWK�/DQ�DQG�6KLJX��V�
������� F�QFOXVL�Q� WKDW� SU�YHUEV� VHUYH�

DV� FDUULHUV� �I� FXOWXUDO� YDOXHV�� ZKLOH� WKH�
F�QFLVHQHVV� DQG� LQGLYLGXDO��ULHQWHG�
PHDQLQJV� LQ� (QJOLVK� LGL�PV� F�UUHVS�QG�

to� their� �ndings� on� themes� such� as�

LQGLYLGXDOLVP�DQG�UDWL�QDOLVP�

&�QFHUQLQJ�OH[LFDO�WHUPV��9LHWQDPHVH�
idioms� and� proverbs� often� re�ect� moral�
�EOLJDWL�Q�DQG�IDPLO��E�QGV�WKU�XJK�WHUPV�
GHQ�WLQJ� GXW��� KDUP�Q��� DQG� UHODWL�QDO�

responsibility,� re�ecting� a� collectivist�
�ULHQWDWL�Q�DV�LQ��Chồng�giận�thì�vợ�bớt�lời”�

(Compromise�keeps�marital�harmony).

,Q� F�QWUDVW�� (QJOLVK� LGL�PV� DQG�
SU�YHUEV� DUH� JHQHUDOO�� VK�UWHU� DQG� P�UH�

F�QFLVH�ZLWK� VLPSOH� V�QWDFWLF� DQG� OH[LFDO�

VWUXFWXUHV�� 7KH�� HPSKDVL]H� LQGLYLGXDO�

HP�WL�Q� DQG� SHUV�QDO� H[SHULHQFH�� XVLQJ�

PHWDSK�UV� GUDZQ� IU�P� HYHU�GD�� �EMHFWV�

DQG� DFWL�QV� UDWKHU� WKDQ� QDWXUH�EDVHG�

LPDJHU��� 3UDJPDWLFDOO��� 9LHWQDPHVH�

SU�YHUEV� DUH� P�UH� H[SOLFLWO�� SUHVFULSWLYH��

GLUHFWO�� LQVWUXFWLQJ� SU�SHU� PDULWDO�

EHKDYL�U��ZKHUHDV�(QJOLVK��QHV�WHQG�W��EH�

P�UH� LPSOLFLW� DQG� LQWHUSUHWLYH�� DOO�ZLQJ�

greater� �exibility� in� meaning� depending�

�Q� F�QWH[W�� )�U� H[DPSOH�� “Chồng� giận�

thì� vợ� bớt� lời,� cơm� sôi� nhỏ� lửa�mấy� đời�

N���J� N�r��� �Compromise� keeps� marital�

harmony)� instructs� speci�c� behaviours�

�ZKHQ�KXVEDQGV�DUH�DQJU���ZLYHV�VK�XOG�EH�

FDOP�DQG�SDWLHQW���LQGLFDWLQJ�D�SUHVFULSWLYH�

IXQFWL�Q�LQ�9LHWQDPHVH�SU�YHUEV����ZHYHU��

(QJOLVK� SU�YHUEV� VXFK� DV� �0DUULDJ�� LV� D�

O�WW�U�”�or�“/����LV�EOL�G”�convey�evaluative�

PHDQLQJV� UDWKHU� WKDQ� H[SOLFLW� EHKDYL�UDO�

prescriptions,�thereby�allowing�speakers�to�

interpret�them��exibly�according�to�speci�c�

F�PPXQLFDWLYH�F�QWH[WV�

,Q� VXPPDU��� DOWK�XJK� (QJOLVK�

DQG� 9LHWQDPHVH� LGL�PV� DQG� SU�YHUEV�

UHODWHG� W�� PDULWDO� UHODWL�QVKLSV� VKDUH�

basic�linguistic�features�such�as��xedness�

and� metaphorical� meaning,� they� di�er�

remarkably� in� structures,� lexical� choice,�

and�metaphorical�grounding.�Speci�cally,�

9LHWQDPHVH� LGL�PV� DQG� SU�YHUEV� DUH�

OLQJXLVWLFDOO�� ULFKHU� LQ� SDUDOOHOLVP� DQG�

P�UDO� H[SOLFLWQHVV�� ZKHUHDV� EUHYLW�� DQG�

HP�WL�QDO� DEVWUDFWL�Q� DUH� F�PP�Q� LQ�

(QJOLVK�LGL�PV�DQG�SU�YHUEV�

V.�Conclusion

%�� DQDO�VLQJ� ���� LGL�PV� DQG�

SU�YHUEV� UHODWHG� W�� PDULWDO� UHODWL�QVKLSV�

IU�P� D� OLQJXLVWLF� SHUVSHFWLYH�� WKH� VWXG��

reveals� some� similarities� and� di�erences�

EHWZHHQ�WKH�WZ��ODQJXDJHV��%�WK�(QJOLVK�

DQG� 9LHWQDPHVH� LGL�PV� DQG� SU�YHUEV�



��

are� linguistically� rich� in� �xed� lexical�
H[SUHVVL�QV� DQG� PHWDSK�ULFDO� PHDQLQJV��
9LHWQDPHVH� H[FHOV� LQ� PXVLFDOLW�� DQG�

WKH� ULFKQHVV� �I� DJULFXOWXUDO� PHWDSK�UV��
re�ecting� a� sentiment-based� culture,�

DV� LQ� “Cơm� sôi� nhỏ� lửa� chẳng� đời� nào�
N�r���:KHQ�WKH�ULFH�LV�E�LOLQJ��O�ZHU�WKH�

�re� and� it� will� never� burn),� comparing�

PDUULDJH� W�� WKH� GHOLFDWH� SU�FHVV� �I�
cooking�rice,� the�staple�food�of�Vietnam,�

ZKHUHDV� (QJOLVK� GHP�QVWUDWHV� VWUHQJWKV�
in� pragmatism,� directness,� and� �exible�
structure,�re�ecting�a�reason-based�culture�

WKDW�YDOXHV�WKH�LQGLYLGXDO��

7KH� VWXG�� F�QWULEXWHV� W�� FU�VV�
OLQJXLVWLF� LGL�P� DQG� SU�YHUE� UHVHDUFK�

E�� GHP�QVWUDWLQJ� K�Z� SUDJPDWLF� I�UFH�
DQG� FXOWXUDO� YDOXHV� LQWHUDFW� LQ� VKDSLQJ�
LGL�PDWLF� DQG� SU�YHUELDO� PHDQLQJV�� ,W�

also� o�ers� implications� for� translation,�
LQWHUFXOWXUDO� F�PPXQLFDWL�Q�� DQG�
ODQJXDJH� WHDFKLQJ�� ZKHUH� VHQVLWLYLW�� W��

LPSOLFLWQHVV��SUHVFULSWLYHQHVV��DQG�FXOWXUDO�
Q�UPV� LV� HVVHQWLDO�� )XWXUH� UHVHDUFK� PD��

H[SDQG� WKH�GDWDVHW� W�� IXUWKHU�H[SO�UH� WKH�
G�QDPLF� UHODWL�QVKLS� EHWZHHQ� ODQJXDJH��
FXOWXUH�� DQG�V�FLDO�YDOXHV� LQ�(QJOLVK�DQG�

9LHWQDPHVH�LGL�PV�DQG�SU�YHUEV�
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Ngô�Thị�Thanh�Thảo��
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tiếng�Việt�có�xu�hướng�rõ�ràng�và�mang�tính�quy�phạm�hơn,�thường�thể�hiện�các�bài�học�đạo�
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dẫn�đạo�đức,� trong�khi� tục�ngữ� tiếng�Anh�chủ�yếu�đóng�vai� trò�diễn�giải� và�trải�nghiệm.�
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